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Yendtovo zpracování Andersenovy pohádky o slavíkovi představuje ne

pokus o netradiční formu představení. Oproti klasickému vyprávění pří-
w c m t / '

běhu nabízí realizátorům^výrazného střihu, ale také přímých promluv k 

dětskému publiku, které by se,alespoň podle autorova záměru, mělo stát 

spoluúčastníkem hledání odpovědí na otázku po smyslu lidského konání - 

a tedy i Štěstí, ladu inscenací inspirovala Yendtova předloha k hledání 

v oblasti černého divadla, výrazového tance, nebo netradičního využití 

hudební složky inscenace.

Oatravská inscenace v tomto kontextu představuje standardní výsledek. 

Protože nedocenila účin netradičních, významově přesně používaných vý -
N.

rázových prostředků a postupů na dětského diváka, ktsrému vedla kýžené 

spoluúčasti m  hledání vlastního názoru nelze odepřít ani právo na spo

luúčast při prošívání divadelního"zázraku". Nepřeštirané herecké zaujetí 

nej épe vychází právě ve vyprávěcích pasážích, kde ee zůročuje dobrá 

práce s mluveným projevem. Díky jenom zdánlivě"drobný®"nepřesnostem při 

zacházení se stylizovaným pohybem, ale i rekvizitou a světlem k očeká

vanému sugestivnímu účinu nakonec nedochází*
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